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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Reglerung der Republik Lettland un der Reglerung der

Bundesrepublik Deutschland
fiber

die gegenseltige Steuerbefreiung von Strafenfabrzeugen im internationalen
Verkehr

De Regimg de Republki Letftlan und die Regieung der Bundeepublik Deuusband .

von dem Wunscb geleitet, den Sftmnverkehr zwischen den beiden Staten und den
Dabgangsvakehr duedi ibre Hoheitsgbiete zu erleichten -

sind wie foigt ibe-ingekomme:

Arikel 1

Fia Zwecke tee Abkommems bedeet der Begiff DFaknze jedes Sainfalhzeug mit
mebnischem Anrieb sowic jeden AnhongeT (einschliflich Sattelmbngee), der an ein soldies
Fahezeug angekoppelt werden kann, gleichgoltig, ob er mit dem Fabrzeug odee getennt eingeflllb
wird.

Artdkel 2

(1) Fahrzeue, die im Hoheitgebiet iner Vertragspartei zugelassen sind und z3m
vocbergehenden Aufsthalt in das Hoheitsgebiet der and'en Venxagspami eingefOhrt
wafer, sind fle cin JahT befreit

im Hoheitsgebiet der Bundeseepublik Deutschland von der KffArzeugsteue

und

im Hoheitsgebiet der Republik Lettland von der jglblichen Krfffahrzeuggehr (tranporta
idzeidu ikgadjfj nodeva).

(I) Absatz I gilt auch fik Fabrzeuge, die von der Zulassungspflicht befreit sind.

Artikel3

(1) Fore Fahrzeug, die zur Befdrderung von Gtem bestimmt sind, wird die Befreiung nach
Ariikel 2 nut gew 'ln wearn der Aufenthait in Hohenisgebiet der anderen Valupartei vierzehn
aufenanderfolgende Tage nicht Wxbschreet. Bci der Berechnung der Aufemthaltsdauee des
Fahrzeugs werden der Tag dee Einreise und der Tag der Ausreise jeweils als volle Tage geechne

(2) Die zustlndingen Beh&den der Veagsparteien dtrfen von dee in Absatz I bestimmten
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Frist Ausnahmen zulassem inabesod weam das Fahrzcug mfr Mess, Auseiltmgen odcr
ahiche Vanstalnmgci vawende wird oder eine Reparur durcgfihrt wird.

Artikel 4

(2) Die Vaippartmei notiicrn cinander. daB die erforderichen hmerstmadien
Vomuszmge fir das Inkrafttreten dieses Abkommezis afit sind. Das Abkommea tritt ein
Monat nach don Tag, an dem die zweite Notifikateon eigcgangen ist, in Krakl.

(2) Dieses Abkommen gilt for die Dauer von cinem Jali und bleibt in Kraft, bis cine
VerraPPatci der and- V Magspart ri WUsCi, dasselbe zu kandigm, SiftC MttedLt.
i diesemn Falle t-in das Abkowmen dri Monate nach Eingang der MiNfeihmg fba die Kfndigung
bci der andrm Vcagspazte miler Kralt

Geschdi zu Rip am 21. Febniar 1997 in zwei Ursebriften, jede in Iettisdier und dmttschei
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicernmn verbindch ist

For die Rcgiaug de Fik die Regierang der

Repubik Lttland BwneAvepublik Dcus mid

Andris Dil1e Horst Weisel
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdhbas
un

V eijas Federativis Republikas valdfoas
NolRgums

par savstarpgju atbrtvobanu no nodokiem starptautiskajos
plrvadijumos ar autotransportn

Latvijas Republiks valdia un Vkcijas Federatvis Republikas valdia, vrltoes aMeglot
pfrvadjumus ar autoransportu starp abim va6t k ad tviegot tuzw p vajmnus cami 8o
vaIstu tentoijam

vienojispar:

1. pants

Dt Noliguma ietvaros jdziens "autotmnsporta lldZeklis nozim9 jcbkuru motorizu autotransporta
lidzekli, ki ad jebkuru piekabi (ati puspiekabi), ko var savienot ar Mhdu auoWtansporta lidzekli,
ncatka no ti, vai piekabe tiek ievesta kopf ar autotrnspota lidzekli vai asevi~ii.

2. pants

1. Aulomnsporta Hdzckf, kmui mistrqfi vies LigUmsldzjas Puses valsts teritorijfi um kuri uz
laiku iebmuc otras UIgumslgdzpjas Puses vaists teritorijh, tiek uz vienu gadu atdvoti

Latvijas Republikas vaists teaitoriji

no tansporta lidzdku ikgadfSs nodevas

un

Vicijas Federativi. Rcpubllks vaists tentonijg
no transports Iidzk~a nodoka (Krafzugsteuwr).

2. 1. punkts attiecas art uz autofnspot lidzekilen, kas ir atbi vnoi no refistricijas.

3. pants

1. Autoansporta lidzekiiem, kas paterd kravu pkvadanai, 2. pand noteiktie atbrivojumi ir
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piem~rojami tikai td gadjumh, ja to uzrOanf ilgums otras Ligumsldzjas Puses vat
teitorji nepkmidz ee.padsmit dienu pc kras. Nosakot autotanspona Idzeia zturzoanis
ilgumu, iebraukanas dima um izbemukanas diena kat reizi tick unkaitas par pilndm dienhim.

2. LUgumsldzju Pu6u komptentfis i lcas ir tiesigas pieTaut iz7bmius attiteib u I.punlt
minto twrmiu, it lpAi, ja autotanspoft Ildzeklis tick inmatots gadatirgos, izsthdks vai lidzigos
pashkuos, k ari autotrasporta ldzekla rmonta gadijumi.

4. pants

1. Ligumslgdzqjas Puses savstarpji pazibo viena otiri par to, ka iek&zemes Iikumu prasibas, kas
attiecas uz O! Noliguma saManos spqK ir izpil&tas. Noflgum stjas spqki vienu mninesi prc
datuma, kurfi sabemts otrais paziojums.

2. Dis Noligums ir spqkd vienu gadu un pc tam paliek spk Uk ilgi, kamqr viena no
Ligumslgdzrvjm Pusqm nav rakstveidf pazi6ojusi otrai Lgumslgdzgjai Pusei par ti pirftauk6anL
Did gadjumfi Noligums zaud savu spku tis mgneus p9c tam, kad otia Ugumsldz~a Puse
sabmusi pazibojumu par tA pftauk8anun

Paraksatits RIgA 1997. gada 21. febnru divos orilinfleksemplfros, katrs no tiem latviebu un vicu
valodi, un abiem tekstiem ir vienids juridis spgks.

Latvijas Rpubliks Vicijas Federatis Republikas
valdibas vdS valdirdi

Andris DfqIe Horsts Veizels
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING RECIPROCAL EXEMPTION FROM THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

Desiring to facilitate road transport between the two States and in transit through their
territory,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "vehicle" means any mechanically pro-
pelled road vehicle and any trailer, including semi-trailers, that may be coupled to such a
vehicle, whether imported with the vehicle or separately.

Article 2

(1)Vehicles registered in the territory of either Contracting Party which are tempo-
rarily imported into the territory of the other Contracting Party shall be exempt for one year:

In the territory of the Federal Republic of Germany:

From the motor-vehicle tax (Kraftfahrzeugsteuer); and

In the territory of the Republic of Latvia:

From the annual motor-vehicle charge (transporta lidzekiu ikgadgjd nodeva).

(2) Paragraph 1 applies equally to vehicles which are exempt from registration for-
malities.

Article 3

(1) The exemptions provided for in article 2 shall only be granted in respect of vehicles
intended for the carriage of goods, if such vehicles do not remain in the territory of the other
Contracting Party for a period exceeding 14 consecutive days. For the purposes of calcu-
lating the length of the stay, the day of entry and day of exit shall count as whole days.

(2) The competent authorities may make exceptions with regard to the period specified
in paragraph (1), particularly in the case of vehicles which are being used for fairs, exhibi-
tions or similar events or which are undergoing repairs.
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Article 4

(1) The Contracting Parties shall notify one another when the domestic requirements
for the entry into force of this Agreement have been met. The Agreement shall enter into
force one month from the date on which the second such notification is received.

(2) The Agreement shall be valid for one year and shall remain in force until one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its desire to denounce
it. In such case, the Agreement shall be terminated three months after the other Contracting
Party receives notification of its denunciation.

Done at Riga on 21 February 1997, in duplicate in the Latvian and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS DiQLE

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HORST WEISEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDIRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'EXEMPTION RECIPROQUE DES
IMP TS SUR LE TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de faciliter le transport routier entre les deux Etats et A travers leurs terri-
toires,

Sont convenus de cc qui suit:

Article 1

Aux fins du pr6sent Accord, le terme 'vhicule" d6signe tout v6hicule A propulsion
m6canique circulant sur la voie publique et toute remorque y compris les semi-remorques,
pouvant tre attach6e A un tel v6hicule qu'elle soit import6e avec le v6hicule ou s~par6ment.

Article 2

1) Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contracta-
ntes et qui sont import6s temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante sont
exon6r6s pendant une ann6e :

Sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

-- De la taxe sur les v6hicules (Kraftfahrzeugstener); et

Sur le territoire de la R6publique de Lettonie :
-- De la taxe annuelle sur les v6hicules A moteur (transporta lidzekfu ikgadqja nodeva).

2) Le paragraphe 1 s'applique 6galement aux v6hicules qui sont exon6r6s des formal-
it6s d'enregistrement.

Article 3

1) Les exon6rations vis6es A l'article 2 qui sont destin6es aux vdhicules r6serv6s au
transport des marchandises ne sont accord6es qu'A la condition que la dur6e de chacun de
leurs s6jours sur le territoire de l'autre Partie contractante n'exc~de pas 14 jours cons6cutifs.
Aux fins du calcul de la dur6e du s6jour, ler jour de l'entr6e et celui de la sortie sont
compt6s chacun pour un jour entier.

2) Les autorit6s comptentes peuvent accorder des d6rogations en ce qui conceme le
d61ai fix6 au paragraphe I, notamment lorsque les v6hicules sont en panne ou en r6paration,
ou lorsqu'ils sont utilis6s pour des foires, des expositions ou des manifestations analogues.
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Article 4

1) Les Parties contractantes se notifieront l'accomplissement des formalit6s requises
pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois
A partir de la date oai la seconde notification a 6t6 reque.

2) La p~riode de validit6 du pr6sent Accord sera d'une ann6e apr~s son entr6e en
vigueur. I1 demeurera en vigueur tant que l'une des Parties n'aura exprim6 par 6crit son in-
tention de le d6noncer. Dans ce cas, il cessera d'6tre en vigueur trois mois apr~s r6ception
de la notification.

Fait Riga le 21 f6vrier 1997 en double exemplaire, en letton et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

ANDRIS DiQLE

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HORST WEISEL




